שירים לתרגום ערבי:
1. מאת סמדר וינשטוק

 אִם תִּפְגֹּשׁ אָדָם שָׁבוּר
 שֵׁב אִתּוֹ
עַל סַף הַשֶּׁבֶר הָאָרוּר
אַל תְּנַסֶּה לְתַקֵּן 
אַל תִּרְצֶה שׁוּם דָּבָר
בְּיִרְאָה וּבְאַהֲבַת הַזּוּלָת
שֵׁב אִתּוֹ/
שֶׁלֹּא יִהְיֶה שָׁם לְבַד 

1. By Smadar Weinstock

If you meet a broken man
Sit with him
On the brink of the cursed calamity
Don’t try to fix
Don’t want anything
Sit with him
With reverence and love for your fellow man
So he would not be there alone




2. מאת רבי נחמן מברסלב
עִקַּר הַשָּׁלוֹם הוּא לְחַבֵּר שְׁנֵי הֲפָכִים. עַל־כֵּן אַל יְבַהֲלוּךָ רַעְיוֹנֶיךָ אִם אַתָּה רוֹאֶה אִישׁ אֶחָד שֶׁהוּא בְּהִפּוּךְ גָּמוּר מִדַּעְתְּךָ, וְיִדְמֶה לְךָ שֶׁאִי אֶפְשָׁר בְּשׁוּם אֹפֶן לְהַחֲזִיק בְּשָׁלוֹם עִמּוֹ, וְכֵן כְּשֶׁאַתָּה רוֹאֶה שְׁנֵי אֲנָשִׁים שֶׁהֵם שְׁנֵי הֲפָכִים מַמָּשׁ, אַל תֹּאמַר שֶׁאִי אֶפְשָׁר לַעֲשׂוֹת שָׁלוֹם בֵּינֵיהֶם, כִּי אַדְּרַבָּא, זֶהוּ עִקַּר שְׁלֵמוּת הַשָּׁלוֹם לְהִשְׁתַּדֵּל שֶׁיִּהְיֶה שָׁלוֹם בֵּין שְׁנֵי הֲפָכִים

2. Rabbi Nahman of Breslau
The essence of peace is the connection between two opposites. Therefore, do not let your thoughts frighten you if you see a man who is the opposite of you, and it seems as if there is no way to keep peace with him, or if you see two people who are truly opposites, do not say that there is no way to make peace between them. On the contrary; this is the essence of the perfection of peace, to try to establish peace between two opposites.
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